
Abstrakt

Jazyk je nejdůležitější nástroj pro komunikaci lidí. Každý jazyk má svá specifika, je odrazem

dané kultury. Jazyk se stále mění, protože poznání a myšlení lidí se stále rozvíjí. Frazémy jsou

typické jednotky jazyka a jejich studium pomůže porozumět dvěma porovnávaným jazykům

(zde češtině a čínštině) a následně porozumět kulturním rozdílům mezi dvěma vzdálenými

zeměmi (České republice a Číně).

Tato diplomová práce se zabývá nejfrekventovanějšími názvy zvířat v české a čínské

frazeologii. Cílem práce je popsat nejen strukturu a typy frazémů v obou jazycích, ale

především sémantiku a symboliku nejčastěji se vyskytujících názvů zvířat, porovnat shodné

názvy, vysvětlit případné rozdíly v jejich distribuci a zachytit jejich absenci v každém ze dvou

jazyků.
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